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Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich eine 
ausführliche Übersicht über die Teile, die bestellt 
werden können.

Umwelt
Um Transportschäden zu verhindern, wird die 
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. 
Die Verpackung besteht weitgehend aus 
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die 
Möglichkeit zum Recyceln der Verpackung.

 Schadhafte und/oder entsorgte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Garantie
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der 
separat beigefügten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch können 
geändert werden. Die technischen Daten können 
ohne Vorankündigung geändert werden.

WERKBANKSLIJPMACHINE 

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm 
product.
Hiermee heeft u een uitstekend product 
aangeschaft van één van de toonaangevende 
Europese distributeurs.
Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens 
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel 
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice 
die wordt ondersteund door onze uitgebreide 
garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid 
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen 
naar de afbeeldingen op pagina 2

 Lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door, voor u de machine in 
gebruik neemt. Maak u vertrouwd met 
de werking en de bediening. Onderhoud 
de machine volgens de aanwijzingen, 
zodat zij altijd naar behoren blijft 
functioneren. Deze gebruiksaanwijzing 
en de bijbehorende documentatie 
dienen in de buurt van de machine 
bewaard te worden.

Inhoudsopgave
1. Technische specificaties
2.  Veiligheidsinstructies
3.  Installatie
4. Ingebruikname
5.  Service en onderhoud

1. Technische specificaties
Machinegegevens

Spanning  230 V
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen  150 W
Onbelast toerental 2950/min 
Inschakelduur S2 = 30 min
Afmeting slijpsteen Ø 150x16 mm
Afmeting asgat slijpsteen Ø 12.7 mm
Gewicht  6.0 kg
Lpa (geluidsdruk) + 3 62.6 dB(A)
Lpa (geluidsdruk) + 3 75.6 dB(A)

Inschakelduur
De inschakelduur S2=30 min (kortstondig 
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bedrijf) betekent dat de motor met het nominaal 
vermogen enkel voor de tijd (30 min) vermeld op 
het kenplaatje voortdurend mag worden belast. 
Anders zou hij ontoelaatbaar warm worden. 
Tijdens de pauze koelt de motor weer af op zijn 
oorspronkelijke temperatuur.

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test 
volgens EN 61029; deze mag worden gebruikt 
om twee machines met elkaar te vergelijken en 
als voorlopige beoordeling van de blootstelling 
aan trilling bij gebruik van de machine voor de 
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere 
toepassingen, of met andere of slecht 
onderhouden accessoires, kan het 
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of 
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, 
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk 
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van 
trilling door de machine en de accessoires te 
onderhouden, uw handen warm te houden en uw 
werkwijze te organiseren 

Inhoud van de verpakking
1 Werkbankslijpmachine
2  Sets spatglashouder + spatglas
1 Leunspaan (rechts)
1 Leunspaan (links)
1 Gebruiksaanwijzing 
1 Veiligheidsinstructies
1 Garantiekaart

Controleer de machine, losse onderdelen en 
accessoires op transportschade. 

Kenmerken
Fig. A
1. Aan/Uit-schakelaar
2. Leunspaan (rechts)
3. Spatglas
4. Spatglashouder
5. Schroef
6. Leunspaan (links)

2. Veiligheidsvoorschriften
Uitleg van de symbolen

Gevaar voor lichamelijk letsel of mate-
riële schade wanneer de instructies in 
deze handleiding niet worden opgevolgd.

 
Gevaar voor elektrische schok.

Houd omstanders op afstand.

Draag oog- en gehoorbescherming.

Speciale veiligheidsinstructies
•	 Bij het ingebruiknemen van de machine:
•	 Controleer het volgende:

•	 Komt de aansluitspanning van de motor 
met de netspanning overeen? 

•	 Word een geaarde netaansluiting 
gebruikt?

•	 Zijn het netsnoer en de netstekker in 
goede staat: stevig, zonder rafels of 
beschadigingen?

•	 Vermijd het gebruik van lange verlengkabels. 
•	  Gebruik eventueel verlengkabels met 

randaarde.
•	 Een slijpsteen is een kwetsbaar stuk 

gereedschap. De steen kan beslist niet tegen 
stoten. Slijp steeds aan de voorzijde van de 
slijpsteen en nóóit aan de zijkant van de 
steen. Monteer nooit een gebarsten 
slijpsteen. Vervang deze onmiddellijk, door de 
grote omwentelingssnelheid kan de steen uit 
elkaar springen en ongelukken veroorzaken.

•	 Draag tijdens het slijpen altijd een 
veiligheidsbril.

•	 Slijp nooit zonder beschermkap om de steen.
•	 Zet de beschermkap en de leunspaan altijd 

goed afgesteld, stevig vast.
•	 Nooit meer dan 1-1.5 mm speling tussen 

leunspaan en slijpsteen.
•	 Gebruik de steen alleen voor het werk 

waarvoor hij is gemaakt, bijvoorbeeld slijpen 
van gereedschap.

•	  Dus niet voor zwaar constructiewerk. 
•	  Gebruik alleen slijpstenen die de volgende 
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aanduidingen hebben:
•	 Gegevens over de fabrikant.
•	 Bindmateriaal.
•	 Afmetingen.
•	 Toelaatbaar toerental.

•	 Het asgat van slijpstenen nooit naderhand 
opboren naar een grotere diameter.

•	 De maximale omwentelingssnelheid van de 
slijpsteen mag de snelheid vermeld op de 
steen niet overschrijden.

•	 Geen beschadigde of vervormde slijpstenen 
gebruiken.

•	 Om veilig te slijpen moet men de machine 
vast schroeven op een werkbank.

•	 De leunspaan moet vervangen worden 
wanneer de breedte van de leunspaan minder 
dan 20 mm bedraagt.

•	 De aanbevolen waarde van de uitsparing van 
de flens (T) is 2 mm en de doorsnede van het 
asgat is 13 mm (zie Fig. D).

Bij het inbedrijfstellen van de machine
•	 Controleer of de schakelaar niet in de “AAN” 

stand staat voordat u de netstekker op de 
netspanning aansluit.

•	 Houd het netsnoer altijd uit de buurt van 
bewegende delen van het gereedschap.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:
•	 Storing in de netstekker, netsnoer of 

snoerbeschadiging.
•	 Defecte schakelaar.
•	 Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische machines 
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-
voorschriften in acht in verband met brandgevaar, 
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk 
letsel. Lees behalve onderstaande instructies 
ook de veiligheidsvoorschriften in het apart 
bijgevoegde veiligheidskatern door.

Controleer altijd of uw netspanning 
overeenkomt met de waarde op het  
typeplaatje.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan 
dient het vervangen te worden door een speciaal 
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de 
customer service van de fabrikant. 
Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra 

ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is 
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een 
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren
Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van 
de machine. De aders moeten een doorsnede 
hebben van minimaal 1,5 mm2. Wanneer het 
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan 
helemaal af.

3. Installatie
De slijpmachine moet met bouten worden vastgezet 
op een werkbank. De lengte van deze bouten is 
afhankelijk van de dikte van de werkbank. Is deze van 
staal dan is het verstandig om een onderlegplankje 
o.i.d. te gebruiken om de slijpmachine te isoleren van 
de werkbank en om trillingen te voorkomen.

Montage en afstelling van spatglashouder en 
spatglas
Fig. B

 De spatglashouder en spatglas moeten 
altijd ingesteld/gemonteerd worden met 
stilstaande slijpsteen en met de 
netstekker uit het stopcontact.

•	 Monteer de spatglashouder (4) + ingeklemd 
spatglas  (3) d.m.v. de bijgeleverde schroef 
(A) op de beschermkap.

•	 Stel de hoogte van de spatglashouder in. De 
ruimte tussen de steen en de spatglashouder 
moet 1 - 1,5 mm (B) zijn.

•	 Draai de schroef (A) vervolgens stevig vast.
•	 Stel het spatglas in zodat uw gezicht 

maximaal beschermd wordt.
•	 Draag altijd een veiligheidsbril.

Leunspaan monteren en instellen

 De leunspaan moet altijd worden 
ingesteld met stilstaande slijpsteen en 
met de netstekker uit het stopcontact.

•	 Monteer de leunspaan zoals aangegeven in 
Fig.C.

•	 Zet de leunspaan zo goed mogelijk vast met 
maximaal 1 - 1,5 mm (C) tussenruimte tussen 
leunspaan en slijpsteen.
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Vervangen van de slijpsteen
Fig. C
Benodigd gereedschap:
•	 Steeksleutel 19 mm
•	 Steeksleutel 8 mm
•	 Schroevendraaier

De slijpsteen altijd vervangen met 
stilstaande motor en met de netstekker 
uit het stopcontact.

•	 Verwijder de beschermkappen met behulp 
van bovengenoemd gereedschap. Op de 
rechter as zit een rechtse schroefdraad. Op 
de linker as zit een linkse schroefdraad. Houdt 
hiermee rekening als u de stenen vervangt.

•	 Neem de steeksleutel en draai de moer los. 
Neem de oude steen eraf. 

•	 Maak de klemschijven schoon. Plaats één 
klemschijf (A) weer op de as met de holle kant 
naar de slijpsteen. Schuif de nieuwe steen op 
de as. Plaats de tweede klemschijf (A) op de 
as, ook met de holle kant naar de slijpsteen 
gericht. Draai nu de moer op de as. Niet te 
vast! Nu de beschermkap monteren en de 
leunspaan weer afstellen. De motor even 
laten draaien zonder te slijpen.

4. Ingebruikname

Keuze van de slijpsteen 
Grove slijpstenen verwijderen over het algemeen 
het meeste materiaal en fijne slijpstenen worden 
gebruikt voor de afwerking. Als het oppervlak 
oneffen is, begint u met een grove slijpsteen en 
slijpt totdat het vlak is. Vervolgens gebruikt u 
een fijne slijpsteen om de krassen die de eerste 
slijpsteen heeft achtergelaten te verwijderen en 
om het werkstuk af te werken.

Het slijpen 
Ga de steen niet “dichtsmeren” door bijvoorbeeld 
hout, lood of een ander zacht metaal tegen de 
slijpsteen te houden. Duw het te slijpen werkstuk 
niet te hard tegen de steen, om het maken 
van groeven te voorkomen. Koel de te slijpen 
werkstukken af met water. Houtbeitels e.d. 
mogen beslist niet “blauw” worden geslepen. 
Zorg ervoor dat het te slijpen voorwerp tijdens het 
slijpen niet uit de hand glipt en tussen leunspaan 
en steen klem komt te zitten. Hierdoor kan 
namelijk de steen barsten, de motor vastlopen en 

terugslag van het werkstuk ontstaan waardoor 
verwondingsgevaar ontstaat.
Wanneer u de machine 30 minuten heeft gebruikt, 
moet de machine uitgeschakeld worden. Laat de 
machine afkoelen tot kamertemperatuur.

Inbedrijfstelling
•	 Controleer of de netschakelaar in de “UIT”-

stand staat voordat u de netstekker op het 
lichtnet aansluit.

•	 Druk de netschakelaar in de “AAN”-stand om 
uw werkbankslijpmachine in werking te stellen.

•	 Houd het netsnoer altijd uit de buurt van 
bewegende delen.

5. Service en onderhoud

 Zorg dat de machine niet onder spanning 
staat wanneer onderhoudswerkzaam-
heden aan het mechaniek worden 
uitgevoerd.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende 
lange tijd probleemloos te functioneren met een 
minimum aan onderhoud. Door de machine 
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te 
behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur 
van uw machine.

Storingen
In het geval de machine niet naar behoren 
functioneert, geven wij onderstaand een 
aantal mogelijke oorzaken en de bijbehorende 
oplossingen:

1. De elektromotor wordt heet
•	 De motor wordt overbelast.

•	 Geef de motor de kans om af te koelen.
•	 De motor is defect.

•	 Neem contact op met het 
onderhoudsadres op de garantiekaart.

2. Ingeschakelde machine werkt niet
•	 Onderbreking in de netaansluiting.

•	 Netaansluiting controleren op breuk.
•	 Beschadiging van de schakelaar.

•	 Neem contact op met het 
onderhoudsadres op de garantiekaart.

 Laat reparaties altijd uitvoeren door een 
erkend installateur of reparatiebedrijf.
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Reinigen
Reinig de buitenkant van de machine regelmatig 
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik. 
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder 
hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd 
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen 
zoals benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke. 
Dergelijke stoffen tasten de kunststof onderdelen 
aan.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten
Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door 
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b. 
contact op met het op de garantiekaart vermelde 
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt 
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die 
nabesteld kunnen worden.

Milieu
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt 
de machine in een stevige verpakking geleverd. 
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van 
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van 
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen 
ter verwerking te worden aangeboden 
aan een daarvoor verantwoordelijke 
instantie.

Garantie
Lees voor de garantievoorwaarden de apart 
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

MEULEUSE D‘ETABLI

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit, 
proposé par l’un des principaux fabricants 
européens. Tous les produits que vous fournit 
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus 
exigeantes en matière de performances et 
de sécurité. Complété par notre garantie très 
complète, l’excellence de notre service clientèle 
forme également partie intégrante de notre 
philosophie. Nous espérons que vous profiterez 
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant réfèrent 
aux illustrations des page 2.

 Lisez attentivement ce mode d’emploi 
avant la mise en service de l’appareil. 
Familiarisez-vous avec le fonctionnement 
et la manipulation de l’appareil. 
Entretenez l’appareil conformément aux 
instructions, afin qu’il fonctionne 
parfaitement à chaque utilisation. Ce 
mode d’emploi et toute documentation 
relative à l’appareil doivent être 
conservés près de celui-ci.

Table des matières
1. Spécifications techniques
2. Consignes de sécurité
3. Installation
4. Utilisation
5. Service et entretien

1. Spécifications techniques
Caractéristiques techniques

Voltage  230 V
Fréquence 50 Hz
Puissance  150 W
Vit. de rotation, non chargé 2950/min 
Durée de mise en circuit S2 = 30 min
Dimensions de la roue Ø 150x16 mm
Diamètre du trou de l’axe Ø 12.7 mm
Poids  6.0 kg
Lpa (niv. de pression du son) + 3 62.6 dB(A)
Lwa (niveau de puissance acoustique) + 3 75.6 dB(A)

Durée de mise en circuit
La durée de mise en circuit S2=30 min. (service 
bref) indique que le moteur de cette puissance 
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nominale ne doit être chargé en continu que 
pour le temps (30 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique. Sinon, il se réchaufferait de façon 
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit 
jusqu’à sa température de départ.

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce 
manuel d’instruction a été mesuré conformément 
à l’essai normalisé de la norme EN 61029; il peut 
être utilisé pour comparer plusieurs outils et pour 
réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées

- l’utilisation de l’outil dans d’autres applica-
tions, ou avec des accessoires différents 
ou mal entretenus, peut considérablement 
augmenter le niveau d’exposition

- la mise hors tension de l’outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent 
considérablement réduire le niveau 
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations 
par un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail 

Contenu de l’emballage
1 Meuleuse d‘etabli
2  Ensemble support de protection pour les yeux 

+ protection pour les yeux
1 Porte-outil (droit)
1 Porte-outil (gauche)
1 Manuel d’utilisation
1 Consignes de sécurité
1 Bon de garantie

Vérifier la machine, les pièces et accessoires 
mobiles pour détecter les dommages éventuels. 

Caractéristiques
Fig. A
1. Interrupteur On/off 
2. Porte-outil (droit)
3. Ecran protecteur
4. Support de l‘écran protecteur
5. Vis
6. Porte-outil (gauche)

2. Consignes de sécurité
Explication des symboles

 Indique un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommage-ment 
de l’outil en cas du non-respect des 
consignes de ce mode d’emploi.

Indique un risque de décharges 
électriques.

Ne laissez aucune personne s’approcher 
de la zone de travail.

Protégez-vous les yeux et les oreilles.

Consignes de sécurité spéciales
•	 Pour la premiere utilisation de la machine:
•	 Vérifier ce qui suit:

•	 Le voltage de la meuleuse d‘établi 
correspond-il à celui du secteur? 

•	 Disposez-vous d‘une prise de terre?
•	 Le cordon d‘alimentation et la prise sont-

ils en bon état (solides, sans usure ni 
autre dommage)?

•	 Eviter d‘utiliser des cordons de rallonge trop 
longs. 

•	  Les cordons de rallonge doivent toujours être 
connectés à la terre.

•	 Une meuleuse est un outil fragile. La pierre ne 
résiste pas aux coups. Toujours meuler sur la 
face avant de la meule, et jamais sur le côté 
de la meule. Ne jamais installer une meule 
fissurée. La remplacer immédiatement, car la 
vitesse de rotation élevée pourrait éjecter la 
pierre, en entraînant de graves dommages.

•	 Toujours porter des lunettes de sécurité pour 
meuler.

•	 Ne jamais meuler sans que le couvercle ne 
soit installé au-dessus de la meuleuse.

•	 Toujours fixer fermement le couvercle de la meule 
et du porte-outil, et avec un dégagement correct.

•	 Ne jamais laisser un dégagement de plus de 
1-1.5 mm entre le porte-outil et la meule.

•	 N‘utiliser la meule que pour le travail pour 
lequel elle a été prévue (par exemple affuter 
des outils), et NON PAS pour d‘importants 
travaux de construction. 
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•	  Les informations suivantes doivent être 
disponibles, avant de fixer toute nouvelle 
meule:
•	 Renseignements sur le fabricant.
•	 Matériel de fixation.
•	 Dimensions.
•	 Vitesse de rotation autorisée.

•	 Ne jamais augmenter le diamètre du trou de 
la meule.

•	 La vitesse de rotation maximale de la meule 
ne doit jamais dépasser la vitesse maximale 
donnée pour la roue.

•	 Ne jamais utiliser une meule endommagée ou 
déformée.

•	 Pour pouvoir meuler en toute sécurité, la 
machine doit être fermement boulonnée à l‘établi.

•	 Le porte-outil doit être remplacé dès que la 
largeur du porte-outil mesure moins de  20 mm.

•	 La profondeur recommandée de la niche de la 
bride (T) est de 2 mm et le diamètre du trou 
de l‘axe est de 13 mm (voir Fig. D).

Lors de chaque utilisation de la machine
•	 Vérifier que l‘interrupteur n‘est PAS sur la 

position ‘ON/1’ avant de connecter la machine 
sur le secteur.

•	 Toujours maintenir le cordon d‘alimentation 
éloigné des pièces en mouvement.

Toujours eteindre la machine dans les cas 
suivants:
•	 La prise ou le cordon d‘alimentation sont 

défectueux ou endommagés.
•	 L‘interrupteur est défectueux.
•	 Vous sentez de la fumée ou une odeur 

d‘isolant brûlé.

Consignes de sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques, 
observez les consignes de sécurité locales en 
vigueur en matière de risque d’incendie, de chocs 
électriques et de lésion corporelle. En plus des 
instructions ci-dessous, lisez entièrement les 
consignes de sécurité contenues dans le cahier 
de sécurité fourni à part.

Vérifiez toujours si la tension de votre 
réseau correspond à la valeur 
mentionnée sur la plaque signalétique.

En cas de changement de câbles ou de fiches
Si le câble d’alimentation électrique est 
endommagé, il doit être remplacé par un câble 

d’alimentation électrique spécial disponible 
auprès du fabricant ou de son service clientèle. 
Jetez les vieux câbles ou prises immédiatement 
après les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est 
dangereux de brancher un câble lâche.

En cas d’emploi de câbles prolongateurs
Employez exclusivement un câble pro longateur 
homologué, dont l’usage est approprié pour la 
puissance de la machine. Les fils conducteurs 
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. 
Si le câble prolongateur se trouve dans un 
dévidoir, déroulez entièrement le câble.

3. Installation
La meuleuse doit être fermement boulonnée à 
un établi. La longueur des boulons de fixation 
dépendra de l‘épaisseur de l‘établi. Si l‘établi est 
en métal, il est conseillé d‘utiliser un bloc de bois 
ou une planche entre la meuleuse et l‘établi, afin 
de l‘isoler et d‘éviter les vibrations.

Assemblage et reglage du support de l’ecran 
protecteur et de l’ecran protecteur
Fig. B

 Le support de l‘écran protecteur et 
l‘écran protecteur ne doivent être 
assemblés/réglés que lorsque la meule 
n‘est pas en mouvement, et lorsque 
l‘appareil est déconnecté du secteur.

•	 Fixer le support de l‘écran protecteur (4) avec 
l‘écran protecteur joint, sur le couvercle de la 
meuleuse, en utilisant la vis fournie (A).

•	 Positionner le support de l‘écran protecteur à 
la bonne hauteur. Le dégagement entre (B) la 
meule et le support de l‘écran protecteur doit 
être de 1 à 1,5 mm.

•	 Serrer ensuite la vis (A) fermement.
•	 Positionner l‘écran protecteur afin d‘apporter 

une protection maximale en cours de travail.
•	 Toujours porter des lunettes de sécurité.

Fixation et reglage du porte-outil

 Le porte-outil doit être ajusté une fois 
seulement que la meule est complète-
ment arrêtée, et que la machine est 
déconnectée du secteur (la prise murale).



FR

18

Fixer le porte-outil comme indiqué sur la 
Fig. C.
•	 Le serrer en position aussi fort que possible, 

avec un dégagement maximal (C) de 
•	  1 – 1,5 mm entre le porte-outil et la meule.

Remplacement de la meule
Fig. C
Outils nécessaires:
•	 Clé à écrou de 19 mm 
•	 Clé à écrou de 8 mm 
•	 Tournevis

Ne remplacer la meule que lorsque le 
moteur est arrêté et que l‘alimentation 
est complètement déconnectée.

•	 Retirer les gardes de la meule en utilisant les 
outils listés ci-dessus. L‘écrou de l‘axe sur le 
côté droit dispose d‘un filet à droite. L‘écrou 
de l‘axe sur le côté gauche dispose d‘un filet à 
gauche. Gardez cela en mémoire lors du 
remplacement de la meule.

•	 Desserrer l‘écrou en utilisant la clé à écrou 
correspondante. Retirer l‘ancienne roue de l‘axe. 

•	 Nettoyer les brides. Replacer une bride (A) 
sur l‘axe, avec le côté creux faisant face à la 
meule. Faire glisser la nouvelle roue sur l‘axe. 
Placer la deuxième bride (A) sur l‘axe, encore 
une fois, avec le côté creux faisant face à la 
meule. Serrer maintenant l‘écrou sur l‘axe. Ne 
pas serrer excessivement ! Maintenant, 
replacer le couvercle de la meule, et réajuster 
correctement le porte-outil. Faire tourner le 
moteur brièvement, sans meuler.

4. Utilisation
Choix de la meule 
Les meules à gros grain retirent en général plus 
de matière, et les meules à grain plus fin sont 
utilisées pour le travail de finition. Si la surface est 
irrégulière, commencer en utilisant une meule à 
gros grain, puis meuler la pièce jusqu‘à ce qu‘elle 
soit douce. Utiliser ensuite une meule plus fine 
pour retirer les rainures et éraflures laissées par 
la meule à gros grain, et effectuer la finition de 
l‘objet.

Comment meuler 
Pour empêcher le blocage de la surface de 
meulage, éviter d‘utiliser du bois, du plomb, ou 
tout autre matériau ou métal avec la meule. Pour 
éviter de créer des rainures, ne pas poser la pièce 

à travailler trop fermement sur la meule. Utiliser de 
l‘eau pour refroidir régulièrement la pièce en cours 
de meulage. Les ciseaux à bois et autres outils 
similaires ne doivent jamais être affûtés ‘bleus’. 
Veiller à ne pas relâcher l‘objet qui est en train d‘être 
meulé, car il pourrait tout à coup être coincé entre 
le porte-outil et la meule. Cela peut briser la pierre, 
gripper le moteur, ou éjecter la pièce travaillée, avec 
autant de dommages et de blessures.
Lorsque la machine a été utilisée pendant 30 
minutes, elle doit être éteinte. Laisser la machine 
refroidir à la température ambiante.
•	 Allumer la machine
•	 Vérifier que l‘interrupteur est en position 

“OFF/0” avant de connecter la machine sur le 
secteur.

•	 Appuyer sur l‘interrupteur pour le mettre en 
position “ ON/1”  pour faire démarrer votre 
meuleuse.

•	 Garder toujours le cordon d‘alimentation de la 
meuleuse à distance des pièces en 
mouvement.

5. Service et entretien
 Assurez-vous que la machine n’est pas 
sous tension si vous allez procéder à des 
travaux d’entretien dans son système 
mécanique.

Les machines ont été conçues pour fonctionner 
longtemps sans problème avec un minimum 
d’entretien. En nettoyant régulièrement et 
correctement la machine, vous contribuerez à une 
longue durée de vie de votre machine.

Pannes
Si la machine ne fonctionnait pas correctement, 
un certain nombre de causes potentielles, ainsi 
que leurs solutions correspondantes, sont 
données ci-après:

1. Le moteur électrique est chaud
•	 Le moteur a été surchargé.

•	 Laisser le moteur refroidir.
•	 Le moteur est défaillant.

•	 Veuillez vous adresser au centre de 
service indiqué sur la carte de garantie.

2. La machine est allumée, mais ne 
fonctionne pas

•	 Il y a une rupture dans l‘alimentation vers la 
machine.
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•	 Vérifier que le cordon d‘alimentation n‘est 
pas coupé.

•	 L‘interrupteur peut être endommagé.
•	 Veuillez vous adresser au centre de 

service indiqué sur la carte de garantie.

 Les réparations et l’entretien ne doivent 
être effectués que par un technicien 
qualifié ou une entreprise spécialisée 
dans l’entretien.

Nettoyage
Nettoyez régulièrement le boîtier de l’appareil 
avec un tissu doux, de préférence après chaque 
utilisation. Libérez les rainures du ventilateur de 
toute poussière ou saleté. Enlevez les saletés 
tenaces avec un tissu doux, humidifié avec de 
l’eau savonneuse. 
N’utilisez aucun produit de nettoyage tel que du 
benzène, de l’alcool, de l’ammoniac, etc. De tels 
produits détériorent les élements en plastique.

Graissage
L’appareil n’a besoin d’aucun graissage 
supplémentaire.

Dysfunctionnements
Si une panne surgit par exemple après 
détérioration d’une pièce, mettez-vous en relation 
avec les services clientèle indiqués sur votre carte 
de garantie. A l’arrière de ce mode d’emploi vous 
trouverez une liste détaillée des pièces pouvant 
être commandées. 

Environnement
Pour éviter les dommages liés au transport, la 
machine est livré dans un emballage robuste. 
L’emballage est autant que possible constitué 
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent 
destiner cet emballage au recyclage.

 Tout équipement électronique ou 
électrique défectueux dont vous vous 
seriez débarrassé doit être déposé aux 
points de recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat 
de garantie joint à part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifications. Les spécifications peuvent changer 
sans autre préavis.
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    DECLARATION OF CONFORMITY
BENCH GRINDER BGM1019

(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with directive 2011/65/EU of the European parliament 
and of the council of 9 June on the restriction of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electronic equipment is in 
conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE)   Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der 
Direktive 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats 
vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der Anwendung von 
bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen und elektronischen 
Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL)   Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijk  heid dat dit 
product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstem ming is 
met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)   Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est 
conforme aux standards et directives suivants: est conforme à la 
Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 
2011 concernant la limitation d’usage de certaines substances 
dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES)    Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto cumple con las siguientes normas y estándares de 
funcionamiento: se encuentra conforme con la Directiva 2011/65/UE 
del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre 
la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los 
equipos eléctricos y electrónicos.

(PT)  Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está 
em conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se 
seguem: está em conformidade com a Directiva 2011/65/EU do 
Parlamento Europeu e com o Conselho de 8 de Junho de 2011 no 
que respeita à restrição de utilização de determinadas substâncias 
perigosas existentes em equipamento eléctrico e electrónico.

(IT)   Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è 
conforme alle normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla 
Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 
giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)  Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt upp fyller och följer 
följande standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/
EU från Europeiska parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 
om begränsningen av användning av farliga substanser i elektrisk 
och elektronisk utrustning.

(FI)   Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote 
täyttää seuraavat standardit ja säädökset: täyttää Euroopan 
parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 2011 päivätyn direktiivin 
2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden käytön 
rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)  Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar 
med følgende standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 
2011/65/EU fra Europa-parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, 
om begrensning i bruken av visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk utstyr.

(DA)  Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med følgende standarder og bestemmelser: er i 
overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet 
og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)  Felelősségünk	teljes	tudatában	kijelentjük,	hogy	ez	a	termék	teljes	
mértékben	megfelel	az	alábbi	szabványoknak	és	előírásoknak:	je	v	
souladu	se	směrnicí	2011/65/EU	Evropského	parlamentu	a	Rady	EU	
ze	dne	8.	června	2011,	která	se	týká	omezení	použití	určitých	
nebezpečných	látek	v	elektrických	a	elektronických	zařízeních.

(CZ)        Na	naši	vlastní	zodpovědnost	prohlašujeme,	že	je	tento	výrobek	v	souladu	s	
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	týkajúcej	sa	obmedzenia	používania	určitých	

nebezpečných	látok	v	elektrickom	a	elektronickom	vybavení.

EN61029-1, EN61029-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2011/65/EU

Zwolle, 01-06-2013     I. Mönnink
CEO Ferm BV    

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the 
product specification without prior notice. 

Ferm BV • Lingenstraat 6 • 8028 PM • Zwolle The Netherlands
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Spare parts list

Position     Description     No.
1      Cover Glass      206452
2      Cover Glass holder    206151
3      Switch      206403
4      Support (right)     206431
5      Support (left)      206405
6      Rubber foot      206411
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Exploded view
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